Erasme ( 1467 – 1536 )

Ciceronianus ( 1528)

Dialogus cui titulus CICERONIANUS
sive    DE  OPTIMO  DICENDI  GENERE.

Personae : Bulephorus, Hypologus et Nosoponus.

Section 1 
(Phrases 1-526) 
eeeeeeeeee
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Musée départemental Dobrée, Nantes.
Lecture préparée 

Projet : 

Offrir la possibilité de lire dans leur langue originale des textes fondateurs en latin et en grec  Sénèque (Phèdre) ; Erasme ( Cicéronianus)  ; Homère (extraits de l’Iliade et de l’Odyssée ), des textes  purement pédagogiques du XVI° et XVII° siècle (Coménius ; Vives) et même des textes considérés par leurs auteurs ou  traducteurs comme récréatifs ( Robinson Crusoë traduit en latin par M. Goffaux.)  

Destinataires : 

Toute personne qui a appris le latin et veut lire sans être arrêtée par le vocabulaire, ou les points de grammaire encore mal assurés : latiniste débutant, latiniste dévorant les textes en « petit latin », latinistes ayant un peu perdu l’habitude du latin.  

Principes   


Au commencement presque tout le vocabulaire est noté, ne serait-ce que pour l’identification des formes. 


Les points de grammaire sont tous élucidés au début soit par une traduction soit par une note de bas de page, soit par un encadré qui fait  le point sur une difficulté. 


Dans les premières pages, les raretés grammaticales ne sont pas expliquées mais simplement traduites.  


Au fur et à mesure le vocabulaire simple et déjà rencontré ne sera plus noté. Les points de  grammaire déjà explicités sont renvoyés à l’encadré correspondant (avec, entre crochets, le numéro de la phrase dans l’édition Itinera electronica, ([122]) ou aux  Récapitulations  grammaticales ( R.GR.) de fin de section qui reprennent les encadrés et répertorient de façon plus complète les exemples rencontrés. 

Une traduction, personnelle, plus grammaticale que littéraire est proposée dans un autre fichier.

Partis pris typographiques (contestables). 

Rétablissemnt selon l’usage scolaire français, la distinction  entre  u et v  et entre j et i.

Pour éviter les ambiguités, l’ablatif et le nominatif de la 1° déclinaison sont parfois distingués par la quantité de leur finale : A long  (ā) indique un ablatif de la première déclinaison (rosā) //  A bref  (ǎ)  indique un nominatif de la première déclinaison (rosǎ).   

Dans les notes, les virgules ont été omises entre les différentes formes latines, pour gagner de la place. De même dans les abréviations le point est généralemnt omis, pour éviter la succession point + deux points ou point + virgule (Rosa ae f : la rose). 

Un mot est parfois noté uniquement pour aider à l’identification de sa forme : Homo minis m.  
Méthode conseillée

Les pages sont organisées pour être téléchargées et imprimées telles quelles, c'est-à-dire avec notes et vocabulaire, dans le but de pouvoir lire et relire jusqu’à l’acquision d’une certaine aisance. La première section (les 605 premières phrases) comporte, à cet effet, des pages de récapitulation grammaticales. Le reste du texte devrait être beaucoup moins annoté et la lecture devrait bénéficer de l’élan acquis ! 

Vers la fin de cette 1° section Nosopon, malgré le sursaut de la phrase  600,  est prêt à discuter une autre conception de l’orateur. 

Références 

Le texte  est pris de l’édition électronique des ITINERA ELECTRONICA (UCL-LLN) : 

[http://www.sflt.ucl.ac.be/files/AClassFTP/Textes/Erasme/ciceronianus_ref.txt]. 

Quelques fautes d’impression ont été corrigées d’après le texte de l’édition du  Ciceronianus  établie par Pierre Mesnard "Opera omnia D. E. R." , tome I - 2 (1971), dont M. Schumacher, responsable informatique de ces mêmes éditions électroniques de Louvain, m’a obligeamment fourni une copie.     

Bon nombre de références proviennent ainsi de l’édition de Pierre Mesnard. 

Voir  pour les traductions et les  notes : 

J. Chomarat, Erasme œuvres choisies,  Le livre de Poche n° 6927 ; 

Cl. Blum, A.Godin, J-Cl. Margolin et D. Ménager,  Erasme dans la collection Bouquins

La traduction anglaise de   IZORA SCOTT, M. (récemment réeditée)
http://www.archive.org/stream/ciceronianusorad00erasuoft/ciceronianusorad00erasuoft_djvu.txt. (ouvrir en PDF,  par  le bouton, « print détails »)  

Et une récente traduction espagnole :  http://books.google.fr/books?id=5l7uyc-cpKgC&dq=editions:ISBN8446024616&source=gbs_navlinks_s

Dictionnaires utilisés 

Gaffiot   

Dictionnaire Jeanneau en ligne [http://www.prima-elementa.fr/Dico.htm ]

Bailly  et LSJ  pour le grec. 

Occasionellement : Lewis &Short en ligne /Dictionnaire d’Oxford en ligne :  

Du Cange :   [ http://ducange.enc.sorbonne.fr/ ] /

Estienne :    [http://artfl.atilf.fr/dictionnaires/ESTIENNE/index.htm]

Syntaxe latine de Ernout et Thomas  (Citée : E&Th., p.. ).  

Grammaire Magnard Précis de Grammaire des Lettres latines, de Morisset/ Gason-Thomas-Baudiffier  chez  Magnard  (citée : Gr, § ) 

Voir également  Grammaire en ligne de M. Hassid sur le site Prima Elementa ; et de Mme Boxus  http://bcs.fltr.ucl.ac.be/gramm/001.tabgram.html

